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küldendők. 

Áthelyezések. 
Ott élni, ott meghalni, a hol az ember 

született, nem kénytelenittetni egyik helyröl a 

másikra költözködni, hurczolkodni, ez a lehető 

legkellemesebb állapot. Boldog az, kinek ez 

megadatott, de szerencsétlen, kinek olyan sors 

jutott, mint a nyúlnak, kinek nincsen biztos, 

állandó tartózkodási helye, hanem alig hogy 

megmelegedett az egyik helyen, már a másikra 

kénytelen költözni, akár csak a bolygó zsidó. 

A földmives, a gazda bir állandó lakó- 

hellyel, a kereskedő, az iparos, sőt még a nap- 

számos is teremthet magának ilyet, de a hiva- 

talnok — csekély kivétellel — és az álárendelt 

altiszti személyzet majdnem kivétel nélkül hon- 

talannak tekinthető, ez lévén az emberiségnek 

ama része, mely leginkább van a szolgálati 

érdeknek — néha az önkényes hatalomnak is — 

alávetve. 

Mikor a tisztviselőt vagy altisztet kinevezik 

vagy alkalmazásba fogadják, kijelőlik neki az 

ő lakóhelyét, az ő munkakörét. Az illető már 

örvend, hogy a fiatalkori sok hányattatás után 

révbe ért s nyugalmasan élheti le kijelőlt uj 

hazájában napjait, lassacskán berendezi szerény 

hajlékát, ha módja másként nem engedi, apró- 

donkint szerzi be magának a háztartáshoz szük- 

séges különféle, száz- még ezerféle apróságokat 

s miután már mindent beszerzett, a mire ok- 

vetlenül szüksége van, a midön már látja, hogy 

az igy fölszerelt otthonban mindene meg van, 

a mi nélkül egy kis család el nem lehet, körül 

ml 

——————— 

Hihetetlen történet. 
— A ,Fővárosi Lapok"-ból. - 

Akarnak önök hallani egy hihetetlen, de épp oly 

igaz történetet, a mely minden tudomány és makacs 

tagadás ellenére igazolni látszik azt a feltevést, hogy 

e látható világon kivül van egy másvilág. , 

Másfelől azonban ne várjanak önök tölem véle- 

mény-nyilvánitást; én nem magyarázok, hanem el- 

beszélek. 

Puy-Brun városkában még néhány éve állott egy 

ódon templom, mint történelmi emlék s abban volt egy 

harangozó. Moutte János József, a ki a sekrestyés te- 

endőket is ellátta. 

A templom, hajdan székesegyház, de a melyet a 

forradalom megfosztott káptalanjától, püspökjétől, most 

fekete és üres, faboritás, festmények nélkül s mond- 

hatni, teljesen puszta, ijesztően nagynak látszó három 

hajójával s az azokat köritő római pillérjeivel, kupolá- 

jával, melyet egy ökörszemen belopózó sugár csak 

gyéren világit meg, s alacsony s mindig félhomályban 

derengő kápolnáival. 

A harangozó vén, katona-viselt ember cseppet 

sem volt babonás s olyan féljámbor, mint igen gyakor- 

ta az olyan emberek a kik a vallásos dolgokkal nagyon 

közelről és nagyon gyakran érintkeznek. 

Az ódon templom, mintha az itélet-napig akarna 

állani, olyan jól volt épitve; de a harangozó már nem 

él, meghalt a mult évben. Elmondom : milyen körül- 

mények között. 

Rendes harangozáskor Moute János József csupán 

egy harangot huzott meg, s csak a templomból, de 

első osztályu temetés alkalmával már fel kellett men- 

nie a toronyba, hogy az öreg harangot meghuzza. 

Moute János József, noha öreg katona volt, nem 

szivesen ment sokszor keresztül a templomon reggel 

öt órakor, egyedtü, lámpájával. 
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néz a szomszédban, a környéken s keres magá- 

hoz egy párt, ki neki az élet terheit elviselni 

segitsen, ki örömeiben — ha olyanok is lesznek 

— osztozkodjék. Behozza a házba az asszonyt, 

a háztartásnak legfőbb tényezőjét, a háznak 

— mint mondani szokás — aranyoszlopát. 

A ház apródonkint benépesül; a család 

megmegszaporodik egy-egy sivitó kicsinységgel, 

mely azután lassacskán fölcseperedvén, meg- 

élénkiti a ház tájékát. A család hozzá szokik 

uj hazájához, annak levegőjéhez, vizéhez; barát- 

ságot köt közeli, távoli szomszédokkal, kedves 

lesz neki minden rög, minden bokor. 

Midőn már teljesen meg van nyugodva 

abban, hogy ez a hely az, hol élete hátralévő 

napjait csöndesen le fogja morzsolhatni, mint 

a villámcsapás, oly hirtelen csap le a rendelet 

fölszedni sátorfáját s menni családostul, ezók- 

mókostul idegen, eddig talán soha nem látott 

vidékre, ismeretlen emberek közé, ismeretlen 

viszonyoknak elébe, mert ezt a szolgálat, vagy 

más valaminek, vagy valakinek az érdeke ugy 

kivánja, vagy mert mostani helyén más vala- 

kinek kell helyet csinálni, vagy pedig más va- 

lakivel helyet cserélni. 

Készséggel elismerjük, hogy a szolgálat 

érdeke gyakran megkivánja egy alkalmazottnak 

más helyre való áthelyezését, hol talán képes- 

ségeire, talán személyi speciális tulajdanaira 

szükség van, vagy néha az ember maga kéredz- 

kezik át más helyre, hol teszem azt gyermekeit 
könnyebben nevelheti, vagy ha az ő vagy csa- 
ládja megrongált egeszségének levegő változ- 

tatásra szüksége van. Lehet olyan eset is ki- 

vált erdészeti alkalmazottaknál, hogy kifejtett 

szolgálati buzgóságuk, a garázdálkodókkal való 

szigoru bánásmódjuk a környékbeli lakosság 

között ellenségeket támasztott ellenük, kik nem 

csak testi épségüket és vagyonukat, de még 

életüket is veszélytetik s ezeknek koczkára 

tétele nélkül helyükön meg nem maradhatnak. 

Iyen esetekben az áthelyezés mindig egészen 

helyén van s nem is ez a módja az áthelye- 

zéseknek az, mellyel most foglalkozni kivánunk. 

Van ugyanis egy fajtája az áthelyezésnek, 

melyen most szemünk megakadt s melyről pár 

szóval megemlékezni akarunk s ez a bűntetés- 

ből, fegyelmi, vagy rövid utan való áthelyezés. 

Az, ki vétkezik, megérdemli hogy bűn- 

hődjék, kisebb vagy nagyobb mértékben, a 

szerint, a hogy arra rászolgált s nem lehet 

ily kép senkinek kifogása az ellen, hogy a bűn- 

tetés különféle nemei közé az áthelyezés is föl 

lett véve. 

Egy bizonyos vétkezöt tehát arra itélnek, 

hogy állomáshelyéről egy másik állomásra 

helyezik át s ha ez éppen nem üres, akor az 

azon lévőt teszik helyébe. 

Már rég időtől, de csupán halottak reggelén, mikor 

a keresztelő-kut elött elment, Moutte János József, 

mintha a kápolna belsejéből papirzizegést hallott volna, 

olyat, mint mikor egy könyv lapjait forgatják. 

Moute János József igy szólott magában: ,az 

egerek !" s hozzátette: „vagy a szél, a mely valame- 

lyik törött ablakon fütyül be". 
De sohasem nézett utánna; inkább sohse tudja 

meg, mi az; valami ugy tartotta vissza, ki tudja mit 
láthatna. 

Egy évben azonban legyőzte a kiváncsiság. Fele- 

sége éppen beteg volt s az nagyon sok gondot okozott 

neki. Mikor ismét zörgött a papir, halkan betolta a 

vasrács ajtót, a mely a kápolnát elválasztotta a kórus- 
tól s a lámpáját arra felé forditva, honnan a zaj jött, 
észrevette, hogy — az oltáron fekvő nagy anyakönyv 
— a melyről tudta bizonyosan, hogy be volt téve, mert 
időközben leporozta s a nagy réz csattokkal bekap- 
csolta, — feltárva fekszik a keresztelő kut párkányán, 

Magában is eléggé különös dolog, de a mitől 

aztán ugyancsak borsózott a háta, az az volt, hogy 
saját szeme láttára egymás után fordultak a lapok, 
mintha valami titkos, láthatatlan kéz forgatta volna s 

az egyik lap homlokán ott látta feljegyezve a fele- 

sége nevét. 
Moutte János József senkinek sem szólt erről egy 

árva szót sem, de szomoruan eleltünődott magába: 
szegény feleségemnek vége van! S valóban, 15 nap 

mulva kiteritve feküdt a jó asszony. 
E pereztől Moute János József nem mert egyedül 

felmenni a toronyba. Az alatt az ürügy alatt, hogy 
nem birja már megszólaltatni az öreg harangot, mindig 
két-három barátjával kisértette magát s ilyenkor vir- 
radtig beszélgettek odafent vidáman iszogatva a fehér 
bort az édes gesztenye mellé. 

Azonban egyszer, mikor kissé jobban felöntöttek 
a garatra, mint máskor, Moutte János József nem tar- 
tóztathatta tovább magát s elbeszélte barátainak: mi 
történik minden évben a keresztelő-kápolnában. 

Barátai hitetlenkedtek; hát János József azt aján- 
lotta, hogy menjenek le.
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Itt magától fölmerül a kérdés, hogy tulajdon- 
képpen kit sujtott az itélet? Vajjon csupán 

azt, a ki vétkezett, vagy pedig még jobban 

sujtotta az ártatlant, azt tudniillik, a kit az ilyen 

büntetésből való áthelyezés folytán szintén át- 

helyeznek, mert a megbüntetettnek helyet kell 

csinálni. 

Az áthelyezés – mint már megirtuk — 

csak ritka esetben kellemes az emberre nézve; 

vagy akkor, ha azt maga is óhajtja, vagy 

pedig akkor, ha rosszabb állomásról egy job- 

bikra helyezik át. Egyéb esetben, legyen az 

bármilyen, mindig büntetés az, az kivált az 
altiszti személyzetre, már ha másért nem, akkor 

a butor és egyéb házi szerek rongálása miatt, 

melyet neki senki sem térit meg, pedig hát 

ismeretes a magyar példabeszéd: ,„Kétszer 

hurczolkodni, egyszer leégni, de hát erről 

mint külön álló dologról máskor emlékezünk 

meg. 
Megbünhődik tehát nem csak a bünös, ha- 

nem az ártatlan is és méltán bámulhat és té- 

pelődhetik magában, hogy tulajdonképpen neki 

miért kell akkor szenvednie, mikor a másik 

vétkezett? 

Ez az, a mi ellen föl kell emelnünk til- 

takozó szavunkat s oda kiáltani az egész világ 

hallatára, hogy ez nem igazság s hogy ezen 

változtatni kellene. 

Ám büntessék meg a bünöst áthelyezéssel, 
de akkor ne olyan helyre tegyék, a hol egy 

másik megelégedetten éli világát, szolgálatát 

teljes megelégedésre teljesiti, hanem keresse- 

nek neki olyan állomáshelyet, mely nincs be- 

töltve és onnan senkit kiturni, nyugalmában 

megzavarni nem kell. 

Igaz, hogy az nem mindig és nem min- 

denütt lehetséges de például a kincstárnál bár- 

mikor keresztül vihető, mert ott ha egy helyütt 

nincsen üres hely, más tiz helyütt is van. 

És még egyet. Az áthelyezés mindig olyan- 

kor történjék, vagy foganatosittassék, mikor 

a költözködést az időjárás megengedi. Még 

elgondolni is rettenetes, hogy néha apró gyer- 

mekekkel, járhatlan utakon kell a szegény 

erdőőrnek költözködnie, kitéve ezeket a zord 

idő visszontagságainak és veszedelmeinek. Az 

ilyet még bűntetésből sem lenne szabad elren- 

delni, mert a hatalomnak nem csak igazságos- 

nak, hanem egyuttal humánusnak is kell lennie 

s ott, a hol csak lehet, még a szigort is, eny- 

hiteni kell bizonyos fokig. 

Az áthelyezéssel járó egyéb viszontag- 

ságokra nézve a jövö számban fogunk egyet- 

mást elmondani. 

Lementek s csakugyan, amint a kápolna elé ér- 

tek, tisztán hallották – én az egyik szem s fültanutól 

hallottam elmondani – a papir zizegését. 

Moutte János Zózsef megszólalt : 

— Csend! a halál számadását csinálja . . . 
Aztán mikor a zaj megszünt, belökte a rácsot s 

elsőnek belépett a lámpájával. 
Egyszerre csak nagyott sóhajtott. Lámpája kiesett 

a kezéből s kialudt ! 
—– Moutte! mi bajod ? felelj hát . . . 
De Moutte nem felelt. 
Aztán, hogy gyujtófát találtak s meggyujtották a 

lámpát, ott látták az anyakönyvet felnyitva, Moutteot 

ájultan s nevét ott olvasták a nyitott lap homlokán. 

Moutte János József nem volt ugyan halott, de 

élő sem. Mert attól az időtől, a hogy nekem beszélték, 

csak ugy vonszolta magát s napról-napra senyvedt. 

Moute János József már nem izlelhette meg az 
uj fügét s nemsokára uj harangozó ment fel nap-nap 

után a toronyba. 
Francziából ford.: Bérczy Gyula. 

Bruskai Miklós ur személyazonossága. 
Egy barátom — igy beszéli George Auriol a 

Journalban — a ki foglalkozásánál fogva ezermester, 
kötéltánczos és alkalomadtával állatszeliditő és állati- 
domitó, minap a meaux-i postahivatalba ment, hogy 
ott egy neki szóló levelet átvegyen. Bizott abban, hogy 
egész Európában Bruskai Miklós néven ismerik és 
ámult-bámult, mikor a postahivatalnok azt kérdezte tőle: 

– Vannak-e okmányai, melyekkel bebizonyit- 

hatja személyazonosságát, házbér nyugtája, vadászati 
jegye, katonai elbocsátó levele vagy más efféle ? 

—- Nincsen — felelt a müvész. 
- Hogyha nincsen — szólott a hivatalnok — 

nem is adhatok önnek semmit sem. 
— Talán beérné ön azzal - folytatta Bruskai 

— ha megmondom önnek, hogy kitől várok levelet ? 

A csehországi Prágából várok. 
A hivatalnok sokáig keresgélt egy nagy csomó 

levél között; egyszerre kivett egy levelet és azt mondta: 
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LEVELEZÉS. 
Zólyom-Radvány 1896 deczember 5. 

Tekintetes szerkesztőség! 

Czélszerünek és közjónak tartom a kedves kar- 

társaimmal egyes könnyen beszerezhető és házi gyógy- 

szernek alkalmazható, gyógyhatással biró növényekről 

az alábbiakat közölni: 

I Áfonya. Érett állapotban valódi pálinka 

felöntése által áfonyatinetura készül, mely minél öre- 

gebb, annál jobb és hasmenésnél söt vérhasnál is jó 

szolgálatokat tesz, e mellett pedig teljesen ártalmatlan 

szer. Használat alkalmával egy kávékanálnyi tincturát 

tizszer annyi vizben kell feloldani, de vehető tisztán is, 

még pedig 10 csepp egy darabka czukron. A bogyó 

pörkölt, vagy száritott állapotban gyenge hasmenésnél 

használható. 

2. Alma. Az alma savanykásan édes tulajdon- 

ságainál fogva szomjuságot csillapit, a vért megnyug- 

tatja és a váladékot könnyebbiti. Czukor és keményitő 

tartalmánál fogva melegséget idéz elő és egyszersmind 

táplál. Rendszeres almakúra dugulásnál, aranyérnél, 

köszvény hajlamnál, vérmességnél és vérsürüsödésnél 

ajánlatos. Rekedtség ellen a sült alma hasznos szernek 

bizonyult. Kisebb börloboknál és horzsolásoknál eny- 

nhités és gyógyitás czéljából a sebes helyre reszelt 

almából teendő. 

3. Anserina vagy ökörszem. Ezen gyógy- 

fü teája a legjobb szer mindennemü görks, söt derme- 

dés ellen is. Ha a görcsök előjelei mutatkoznak, e fü 

forró tejjel leöntendő s az igy nyert tea naponkint 

3 szor, lehetőleg forrón veendő. 

Bodza. Virágja mint izzasztó tea használtatik, 

a hatás citromlé hazzákeverése által fokozható. Gyö- 

kere mint tea vizkórság jelenségnél a vizet a testből 

jól kihajtja. Bogyója czukorral vagy mézzel fözve és 

ebből egy kanállal egy pohár vizben feloldva hüsitőleg 

hat, a gyomort tisztitja és kedvezően hat a vesékre, 

valamint a vizeletre, Ülőfoglalkozással biróknak ajánl- 

ható. 

5. Borókabogyó. Evése előmozdítja a bőrkigő- 

zölgést. Vese és májbajnál 6 dkgr. borókafa 1 liter 

vizben addig főzendő, mig a viz felére apad, és ezen 

kitünő vértisztitó szer néhány héten át alkalmazandó. 

6. Csalán. Hasmenés ellen a csalán magja 

tesz jó szolgálatot, és pedig egy kanálnyi mag, tészta- 

levesben fözve; felforralt levelei anyaméh vér folyás 

ellen képeznek jó szert. Kezdő vizkórságot czalán- 

gyökérből készült tea gyógyit. A csalán frissen préselt 

mnedve pedig gyomor és tüdőelnyálkásodás ellen talál- 

tatotott jónak, miután a gyomorból az álladékokat 

főleg vizelés által eltávolitja. 

7. Cserfahéj. Összehuzzó erejénél fogva a 

cserfahéj a legfontosabb gyógyszerek egyikét képezi; 

főzetje mint öblintőviz szolgál rohadó toroklobnál és 

borogatásul lábon való értőréseknél, valamint uj sérvek- 

nél és végbél kisurranásnál. Mint fürdő gyönge, asz- és 

görvélykóros, valamint angolbetegségben szenvedő gyer- 

mekek számára ajánlható. Az ilyen fürdőhöz 2 klgr. 

száraz cserfa héj veendő, mely tiz liter vizben addig 

főzendő, mig ez felire apad és ezen főzet a meleg 

fürdőbe öntendő, a mely fürdő gyönge gyermekeknél 

hetenkint 2-szer 3-szor ismételhető és mindenkor gyors 

hideg mosással fejezendő be. 
8. Csipkerózsabogyó. Az őszszel szedett 

bogyók felbontás nélkül a kályhán szárittatnak, finomra 

zuzandók és megrostáltatva teendők el. Használat 

alkalmával 1-2 kávékanálnyi ilyen lisztből 1 liter viz- 

Csakugyan, erre a levélre a prágai postabélyeg 

van nyomva és Bruskai Miklós urra van czimezve. 

Szivesen elhiszem, hogy önnek van szánva, de mind- 

addig nem adhatom ki, a mig ön be nem bizonyitja, 

hogy ön az a Bruskai Miklós. Ki áll jót nekem, hogy 

önt Bruskainak hivják és nem Durandnak? A levél 

mincsen ajánlva s ennélfogva nem akarom magamat 

szigoruan a szabályokhoz tartani. Mutasson valami 

bizonyitékot vagy hozzon egy tanut; ezzel beérem. 

— Jól van — szólott Bruskai és ezzel távozott. 

Körülbelül egy óra mulva ravaszul mosolyogva ujra 

jelenkezett. Oda szoritotta arcát a rácsos ablakhoz és 

bekiáltott a hivatalba; 

— Itt vagyok megint! Én vagyok! 
— Kicsoda az az én ? válaszolta a postatiszt kissé 

durva hangon. 

- No hát én! Bruskai! Tudja, azért a prágai 

levélért jöttem ! 

- Vagy ugy! — felelte a postahivatalnok. Hát 

hozott-e valami bizonyitékot ? 

— Meghiszem ! szólott a válasz. 
— Hadd lássam. Adja be az ablakon. 

— Azaz, hogy nem adhatom be az ablakon – 
felelte a müvész kissé habozva — mert ez teljességgel 

lehetetlen. Aztán két tanut is hoztam magammal. 
Ezeket sem vihetem be a hivatalba. Nem lenne ön 
talán oly szives egy perere kijönni ? 

A hivatalnok kiváncsi volt és kiment. Künn egy 
kis kocsi állott, mely elé ponny-ló volt fogva. 

— Ezek a bizonyitékaim, szólott Bruskai, egyéb 

bizonyitékom nincsen. De azt hiszen hogy, elég lesz, 
mert erre a kis kocsira nagy fehér betükkel rá van 
festve a nevem : Bruskai Miklós ! 

Csakugyan nagyon valószinü volt, hogy a kis 
kocsi azé volt, a ki a prágai levelet kérte, nem pedig 
tegyük föl a walesi hercegé. Azonban a postahivatal- 

nok még mindig nem volt meggyőzve. 
— Látom ugyan fából való okmányait, igy szólott, 

de hát hol vannak a tanui? 
A müvész leemelte a kis kocsinak fedelét, bele
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ben főzendö meg és igy jó szolgálatot tesz vérömlés 

és hasmenés alkalmával, elősegiti a vizeletet és hólyag- 

kőbetegségnél a törmelék kifolyását. Magjától meg- 

szabaditott és száritott, hüvelyéből főzött tea tisztitólag 

hat a vesére. 

9. Faszén. A jól égetett és porrá zuzott faszén 

kitünő háziszert képez. Égetéseknél a megégetett helyre 

hintve, a levegő hozzáérését elzárja és a fájdalmat 

azonnal csillapitja. Vizes és büzös fejótvarnál a fejet 

előzőleg szappanvizzel jól meg kell mosni, azután 3 

nap hoszszat szénporral behinteni, utána ismét szappan- 

vizzel mosakodni, s igy tovább gyógyulásig. Böfögés, 

gyomarsavanyuság, büzös szélszorulás és rosz szájszag- 

nál háromszor naponkint 1 teakanálnyi por, mézzel 

ezukros vizben véve kitünő szolgálatot tesz. Minél 

frissebb a szén, annál jobb. 

10. Gyökönke. A gyököntea az idegszervezet- 

re directe hat, fokozza a testi hőmérséket, valamint a 

bőrtevékenységet; miután azonban nagy adagban véve 

izgat, csak kis adagokban és hidegen kell inni. Leg- 

jobban hat gyomorgörcsöknél és kólikánál. 

11. Hamvasszederszesz kitünő gyomor- 

erősitő ital, mely következő módon készül: 1 klgr. 

érett hamvasszeder egyenletes kásává töretik, 5 dkg. 

törött fahéjjal és ugyanannyi szegfüborssal lesz kever- 

ve, az egész gyönge tüznél főzve, főzés után durva 

vásznon átszürve és az igy nyert folyadék minden 

literjéhez 25 dkgr. czukor téve. Ismételt főzés után a 

lehülés alatt 1/, liter tiszta borszesszel lesz keverve 

és az egész még egyszer átszürve. 

12. Kökénybokorvirág. A legegyszerübb 

és legajánlatosabb hashajtó szer a kökénybokor virág- 

jából készült tea, mely vizben egy perczig forralva és 

3-4 napon át alkalmazva minden erőszakosság nélkül 

tisztit. A különféle pilulák nem ajánlatosak sőt károsak. 

138. Kappanőr. Tincturája, mely virágjából, 

gyökeréből és szárábol készül, megsebzésnél a seb 

gyógyitására és kimosására a legjobb szer. 

14. Makkávé. Kitünő szer görvélykór és angol- 

betegség ellen, valamint vér, — tejvesztés és mag- 

ömlés alkalmával. Ajánltatik a rendesen használt és 

ártalmas kávé helyett ennek ivása. 

15. Méz. A jó méz vértólulás, a nyalkaház- 

tyák merevségei, mint állandó hurut, köhögés, stb. 

ellen ó gyógyszert képez, ilyen esetben egy kanálnyi 

méz 1/, liter vizzel fel lesz keverve és forralva és igy 

az ital tetszés szerint iható. Külsőleg alkalmazva a 

méz puhitólag hat és igy ujjfekélyeknél, feldagadt nyak- 

mirigyeken és a női mell mirigydagnatainál használ- 

ható. Ezen czélra fele részben mézet, fele részben 

lisztet veszünk, ezt viz hozzátételével jól összekeverjük 

mindaddig, mig meglehetősen szilárd tapaszt nyerünk. 

Sárgaságnál a méz szintén jó szolgálatokat tesz, de 

sohasem szabad túlzott mértékben élvezni, mivel a gyo- 

morban erjedést idéz elő. 

16. Mézbor: Kitünő és erősitő ital. Elkészi- 

tési mójda a következő: 1 rész vizhez 10 rész méz 

lesz keverve akkor, midőn a viz a kályhán már meg 

melegedett, a keverék 11/, órán át tovább lesz fözve, 

időnként a piszkos hab a felületről leszedve; forrás 

után a mézviz le lesz szedve, más edénybe téve és tel- 

jes kihülés után tiszta hordóba, melynek dugóját meg- 

erősiteni nem szabad. Körülbelül 14 napi erjedés 

után az ital más hordóba lesz át fejtve, hol még körül- 

belül 14 napig erjed, mely idő után üvegekbe fejtve, 

jól bedugaszolva és hüs helyen tartva, kitünő pezsgő 

italt képez. (Arány 100 liter viz 10 liter méz). 

17. Rozmarin. Levelei mint tea tartós has- 

x 

dugta a karját és kivett belőle egy papagájt, melyet 

udvariasan köszöntött. 

— Ezer bocsánat, hogy zavarom, papagáj ur, — 

igy szólott hozzá – de nagyon lekötelezne, ha szives 

volna nekem megmondani, hogy ebben a pillanatban 

kihez van szerencséje, 

—- Cochon! rikácsolá a papagáj. 

- Ön nagyon udvariatlan, uram, — folytatta a 

müvész — de tegyük fel, hogy az az ember, a kivel 

ön beszél, disznó - nem mondhatná ön meg nekem, 

hogy ezt a disznót hogyan hivják ? 

— Bruskai Miklós! felelte a madár, mindegyik 

szót érthetően kiejtve. 

— Jól van! Nagyon jól van! már most vissza 

mehet a házikójába. 

A papagáj visszavándorolt a kocsiba. A müűvész 

ezután a ponyhoz fordult: 

– Patrik — igy szóllitotta meg a négy lábut – 

nem vagy te a kinai császárnak kedvenc lova ? 

Patrik energiával csóválta a fejét. 

- Azt mondják, hogy egy bizonyos Bruskai Mik- 

lós a gazdát, igaz-e ez? - 

Patrik egészen határozottan bólintott a fejével, a 

mi a lovak nyelvén csak ugy, mint az emberek nyel- 

vén igent jelent. 

- Hát ez a kocsi - folytatta a müvész — talán 

ez is Bruskai uré ? 

A ló megint határozott igennel válaszolt. 

- Esküdjél becsületedre! parancsolta neki a 

müvész. 

A lovacska magasra fölemelte jobbik előlábát és 

oly őszintén nyeritett, hogy a makacs bürokrata nem 

kételkedhetett tovább. 

- Nem vonhatom kétségbe igen tisztelt tánujá- 

nak jóhiszemüségét – mondotta 

Aztán kivette zsebéből a prágai levelet és átadta 

a cimzettnek. (Bp. H.) 
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menés ellen használtatnak. Rozmarinbor, kis adagokban 
véve nyugtatólag hat szivbajoknál és szivvizenyőnél. 
Elkészitési módja: egy marék rozmarin 1 1. jó óhorral 
lesz leöntve, mely már másnap használható és pedig 
naponként kétszer, reggel és este 3 evőkanálnyi. 

18. Erdei szamócza. Állandó elvezése kösz- 
vénykő- és majbetegség ellen kitünően hat tüdővésinél, 
őrültségnél és lépbajnál enyhitőleg. A szamócza leve 
vizzel higitva lázas állapotnál csillapitólag ható italt 
képez. 

Szaktársi tisztelettel maradtam 

Hölbling János. 

A nagyvilágból. 
Az uj országgyülés megkezdte tevékenységét s 

nap nap után tart üléseket. Most jön tárgyalás alá az 
a fölirat, melyet az országgyülés ő felsége elé terjeszt 
mint választ arra a trónbeszédre, mellyel megnyitva 

lett. Ilyenkor minden párt előáll a maga javaslatával, 

de ezek közül természetesen csak az az egy lesz el- 
fogadva, melyet a többség tesz magáévá s igy az 

ellenzéki pártok által beadottak az irattárba kerülnek. 
Az ellenzéki fölirat- javaslatok leginkább a választási 
visszaélések miatt panaszkodnak s ha majd megindul a 
fölirati vita, heves és érdekes szónoklatok lesznek napi- 
renden. No ezzel a témával elég módja lesz az ellen- 
zéknek később is foglalkozni, mikor az egyes válasz- 
tások ellen beadott kérvények jönnek tárgyalás alá. 

Amerikából hire jött Mac-Kinley elnök meggyil- 
kolásának. Mac-Kinleyt – mint annak idejen arról 
megemlékeztünk, a mult hóban választották meg az 
észak-amerikai Egyesület Államok elnökévé Bryan de- 
mokratapárti ellenében s nagy többséggel történt 

megválasztása az egész államban nagy lelkesedést 
kelett. A gyilkosságról még lapunk zártáig hirek nem 

érkeztek s még maga a hir is hivatalos megerősités- 
re vár. 

Törökország és Egyiptom jövője foglalkoztatja 

most az egész politikus világot. Az elsőt szeretnék 
fölosztani, a másodikat pedig melyet eddig fölügyelete 
alatt tartott, Angolország végleg magához kapcsolni, 

annektálni szeretné. 
Az utóbbi napok esözései sok helyen megárasz- 

tották a folyókat s ezek egész vidékeket elöntve, nagy 
károkat okoztak. Legjobban garázdálkodott a Szamos 
és a Béga. 

Különfélék. 
Személyi hirek. A beszterezei m. kir. erdő- 

igazgatoságnál Policsek Flórián és Márton János ideig- 
lenes IV. oszt. m. kir. erdőőrök véglegesitve lettek 
Prunyi István és Gulekzán Pál erdőszolgák pedig 
IV. osztályu m. kik. erdőőrökké neveztettek ki. — 
Gratulálunk ! 

Gyilkos huszár százados. Peták Emil, szá- 
zados a 11 számu huszárezrednél Szombathelyen revol- 
veréből kétszer rá lőtt fiatal nejére s azt sulyosan 

megsebesitette s a nejének segitségére siető Korb báró 
huszár hadnagyba is két golyót röpitetett, Bezerédy 
huszár hadnagyot pedig ki másodiknak ment segitségül, 
kardjával sebezte meg, ennek sebe azonban nem veszé- 
lyes. A százados nejének és Korb bárónak az életét 
talán szintén sikerül megmenteni. A vérengző száza- 

dos maga jelentkezett hatóságánál, mely nyomban le- 
tartóztatta s a vizsgálatot meginditotta. Ugy látszik, 

hogy a tett inditó oka féltékenység. 

Bedő Albert nyugdijazása. Bedő Albert 
nyugdijazásáról s kitüntetéséről szóló királyi kézirat a 
hivatalos lap december 8-iki számában jelent meg. A 

királyi kézirat a következőleg hangzik : : 
Személyem körüli magyar miniszterem előter- 

jesztése folytán dr. kálnoki Bedő Albert államtitkár 

czimmel és jelleggel felruházott miniszteri tanácsos és 
országos főerdőmesternek, saját kérelmére történt ál- 

landó nyugalomba helyezése alkalmából, a második 

osztályu vaskoronarendemet dijmentesen adományozom. 
Kelt Bécsben, 1896. évi decz. hó 7-én. 

FERENCZ JÓZSEF, s. k. 
Báró Jósika Sámuel, s. k. 

Meghiusult bérgyilkosság. Gödöllőről irják : 
Valkó pestmegyei községben a mult hónap 28-án este 
kilenc órakor rálőttek Bauer Dávid kereskedőre, mikor 

a boltját be akarta csukni. A golyó pár ujjnyi távolságban 
röpült el a feje mellett és átütötte a több centiméter 
vastag ajtót. A gödöllői csendőrök másnap megjelentek 
a községben, hogy a merénylőt kinyomozzák, Három 

napi kutatás után az őrmester letartóztatta Szabó Haller 

András jómódu valkói gazda személyében. A merénylő 

ugy vallott, hagy őt Bobori János segádtanitó bérelte 

föl a gyilkosságra husz forintért. A tanitót távirati meg- 

keresésre Vécs hevesmegyei községben tartóztatták le. 
Bobori ugyanis két hét óta ott tartózkodott. Éppen tár- 

saságban volt és hegedüjátékával mulattatta a hallgató- 

ságot, mikor csendőrök léptek a szobába és elvitték a 

megrémült fiatal embert. Szabó Haller András és Bobori 

János most a gödöllői járásbiróság börtőnében vannak. 

A tolvajok gyertyája. Vorones orosz városban 
nyolc évi fogházra itéltek két parasztot, mert Lavrenkov 

nevü tízenkét éves fiut megfojtották, hasát felvágták s 
belső részeit kiszedték, hogy zsirjából tolvajgyertyát 

öntsenek. Az volt a babonájuk, hogy az ilyen gyertya 
a tolvajt láthatatlanná teszi. 

245.000 frank egy csikóért. Ez a legnagyobb 
és egyszersmind a leghallatlanabb ár, a melyet valaha a 

világon kétéves csikóért adtak. Történt pedig ez a drága 

vétel a mult héten a Blanc-féle ménes csikóinak árverésén, 

a mely máskülönben is igen tekintélyes ősszeget hajtott 

a monákói hires játékbankosnak, A 245.000 frankért 
Stuarttól származott Fils de Roi nevü csikó kelt el, ve-
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vője maga Blanc, a ki fölüllicitálta a 240.000 frankot 
igérő Lebaudyt. A drága ló, a melyért egy egész ménest 
lehetne vásárolni, megmarad tehát eddigi gazdájánál. 

Vadorzók párbaja. A Szilvás borsodmegyei 
község mellett elterülő erdőségekben a minap egy álta- 
lánosan ismert szenvedélyes orvvadász egy őzet ejtett el. 

Mikor odamenve, föl akarta emelni a vadat, a bozótból 

egyszerre egy cigány lépett elő s magának követelte az 

őzet, mert - mint mondta - ő ugyan abban a pillanat- 

ban szintén lőtt s az ő golyója ölte meg a vadat. Egyik 
vadorzó sem hagyta zsákmányát s a két ember csak- 
hamar egymásra emelte fegyverét. Az erdő csendjében 
egyszerre dördült el a két lövés, az egyik a cigány jobb 

karját zuzta össze, a másik pedig halálra sebezte a 
vadorzót, ki az egyik csőszkunyhóig vánszorogva, össze- 

rogyott. A zsákmányt természetesen egyik sem vihette el. 

Erdészeti zsebnaptár. 
Megemlékeztünk volt arról, hogy kérést intéztünk 

az országos erdészeti egyesülethez az erdészeti zseb- 
naptárnak az erdészeti altiszti személyzet részére mér- 

sékelt áron való átengedése iránt. Kérésünk eredmé- 
nyekép az alábbi határozatot kapta lapunk szerkesztője: 

Tekintetes 
Podhradszky Emil urnak, az ,Erdőór" szerkesztőjének 

Szászsebes. 

Kapcsolatban f. évi 1590 szám alatt kelt leve- 
lünkkel van szerencsénk értesiteni, hogy az igazgató 
választmány f. hó 2-án tartott ülésében az Erdészeti 
Zsebnaptárnak az erdőőrök részére példányonként 1 
frtért való kiszolgáltatását megengedte, de oly kikötés- 
sel, hogy az expeditionális költségekből ezen árral 
szemben az egyesület csak az Önnek nagyobb mennyi- 

ségekben megküldendő készletek postai költségeit viseli, 
ellenben az egyes példányok szétküldésénél felmerülő 
postakőltségek a megrendelők által viselendők. 

Amennyiben ily feltétel mellett is kész volna a 
naptárnak bizományban való eladását elvállalni, szives- 
kedjék velünk tudatni, hogy mennyit küldjünk meg. 

Megjegyezzük azonban, hogy a f. hóban elkül- 
dendő menyiségről deczember 29-éig az egyes erdő- 

őrök neveinek felsorolása s a befolyt pénzek beküldé- 
se mellett részletes elszámolást kérünk, továbbá hogy 
a küldendő készletből 1 frtért csak erdőőröknek adha- 

tók el példányok. 
Budapest 1896. deczember hó T. 

Az Országos Erdészeti Egyesület 
nevében : 

Horváth Sándor. 

Felkérjük tehát mindazokat, kik a zsebnaptárt 
megrendelni óhajtják, hogy ezt velünk mielöbb közöl- 
ni sziveskedjenek. Megjegyezzük, hogy a pénz előle- 
ges beküldése mellett 1 drb. zsebnaptár postai kül- 
déssel 1 írt 20 krba, utánvét mellett pedig 1 frt 46 

krba kerül. A jelentkezők sziveskedjenek ugy állásu- 
kat, valamint az uradalmat, vagy hatóságot, melynél 
alkalmazva vannak, valamint lakhelyüket s ulolsó pos- 
tájukat pontosan megjelölni. A megrendelt naptárak 
a megrendelés beérkezte után legföllebb 8 nap mulva 

postára lesznek adva. 

Pályázatok. Ajánlkozások. 
A szászbereki uradalomnál az erdőőri (vadász) állás 

betöltendő. Evi javadalmazás : 240 frt., 1440 liter buza 
400 liter árpa, 25 Klo. só, 40 Klo szalonna 1200 T-ot 
tengeri föld, egy darab tehéntartás. Ép testalkatu kis 
családu erdőőri szakvizsgat tett oly egyének, kik a 
fáczán tenyésztés és fegyverek tisztitásában jártasak 
küldjék bizonyitvány másolatokkal felszerelt ajánlatai- 
kat: ,Uradalmi intézőség" Szászberek Jász N. Kun 
Szolnok vármegye czimre. Méhészetben jártasak elöny- 
ben részesülnek. 

Szerkesztői üzenetek. 

Tóth Bálint urnak Szigetvár. Az illető csendőr- 
nek nincs igazsága, mert, a szalonka Novemberben sehol sem 
áll tilalom alatt. Mint vándor madarat vándorlásai közben 
mindenütt pusztitják, a mi elég rosz; legalább a tavaszi huzáson 
kellene megkimélni, mi által pompás vadászatok esnének rájuk 
ősszel a nagyobb szaporulat folytán. A kérdezettek a lapot még 
dem járatják. Géczy Kálmán urnak Nagy-Zsám. A 
küldött nyulat szépen köszönőm. Az a jó indulat, melyből 
küldve lett, még izletesebbé tette az amugy is pompás vadat. 
A pompás lapoczka lövés kölönben megmondta nekünk azt is, 
hogy a küldö kitünő lövő. Még egyszer : köszönet ! 

Felelős szerkesztő és lapkiadó tulajdonos: 
Podhradszky Emil. 

Am iaxokaroroxaoxatatotax 

Ugy a kezdő mint a haladottabb 
méhészek nélkülözhetlen lapja 

a számos képpel illusztrált, 
havonta megjelenő 

„Széttekintő Méhész" 
Előűizetés : 

MEHESZ Egész évre 2 frt. félévre 1 frt. 
meg Mutatványszámmal 

szivesen szolgál a ,SZÉTTEKINTŐ 
MÉHÉSZ szerkesztősége. 

Sajtény, Csanádmegye. 
. vizo t 
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Egy tisztességes családból való becsületes ifjut 
veszek föl tanoncznak vegyes kereskedésembe. Az 
Erdélyben divó három nyelvet (magyar, német, román) 

birók előnyben részesülnek. 
Ajánlatok alulirt ezimemre küldendők: 

ifj Krump Nándor. kereskedő, 
Kudsir. (Hunyad vármegye). 
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„FONCIERE" PESTI BIZTOSITÓ-INTÉZET 
ALAPITTATOTT 1864. BUDAPESTEN. 

Alaptőkéje 4,000.000 koronára, biztositékai pedig 22,000.000 koronára ru
gnak; 

minélfogva a leggazdagabb és legnagyobb biztositékot nyujtó biztosító-intézetnek sorába tartozik. 

Ezen hazai intézet igen előnyös feltételek mellett nyujt mindennemü biztositást: tüz, 

jég, szállitmány és üvegeken eshető töréskárok ellen. 

Különös gonddal ápolja az élet és az embert érhető testi balesetek elleni bizto- 

sitásokat. 
A dijak a legolcsóbbak és a feltételek a biztositottakra nézve felette kedvezők. 

– Bővebb 

felvilágositással készséggel szolgálnak: 

A központi igazgatóság Budapesten, V. Sas-utcza 10. A vezérügy- 

nökség Kolozsvárott és az ország majdnem minden községében lévő ügynökségek. 

Szászsebesen főügynökseég Baiersdorf Aenrik umál. Megbizható egyének egy- 

szerü megkeresésre mint ügynökök alkalmaztatnak. 

mamerkorervommaeereemcemz 

— escezcnezó MEGJELENT css- 

BLUM és TÁRSA 
udvari egyenruha szállitók 

- legujabb arjegyzeéke. 
Kérjen mindenki egy példányt ezen kiváló elsőrangu czégtől, mely bér

mentve lesz azonnal beküldve. 

A nagyméltóságu földmivelesügyi m. kir. Ministeriumnak 189
4 évi augusztus 

hó 11-én kelt magas intézkedésével, 

czégün ujolaz megbizatott 

a nagytekintetü erdőtisztek és az erdészeti altisztek egyenruhájának sz
állitásával. 

Tisztelettel értesitjük tehát, hogy nálunk minden néven nevezendő e
gyenruházati ezikkek 

hivatalos uton részletfizetésre 
megrendelhetők. 

OCÁAÁI UÁ 

a legjobb franczia és angol divat szerint készitetnek. 

Vidéki megrendelések kiváló figyelemmel eszközöltetnek. 

- Óvakodjék mindenki oly czégektől, melyek olcsóbb ajánlattal akarják 

régi vevőinket félrevezetni =0 

Kiváló tisztelettel BLUM és TÁRSA 
elsőrangu egyenruha készitő intézete. 

Ő csász. és kir. Fensége József Főherczeg udvari szállitói 

A földmivelés m. kir. Ministerium szállitói. 

BU DAPEST IV. Sütő utcza 2. Szervitatér sarkán. 

Nyomatott Steg e em: a n nn g án hos köryvnyomdájaban Szászsebesen.


